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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 13 240:2001/A2:2004,
te nosi C E oznaku, u skladu s direktivom 89/106 EEC.

Pozega, 25.07.2008.

PLAMENINTERNATIONAL d.o.o. c € Certificate:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36, HRVATSKA E-30-00021-07

Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Pe¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Typ: PGF Typ: PGF

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Bocno/side: 200 Straga/back: 200 Iznad/top: 500
Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,39 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 257 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 10 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 74,1 [%]
Drvo, drveni i ugljeni briketi Wood, wood and coal briquettes
Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporuc¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

www.plamen.hr

PLAMENINTERNATIONAL d.o.0.

HR-34000 POZEGA, NJEMACKA 36, TELEFON: (034) 254-600, TELEFAX: (034) 254-710, 254-727
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Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, éto ¢e Vam omoguciti postizanje najboljih
rezultata ve¢ kod prve uporabe.

TEHNICKIPQDACI:

MJERE VxSxD: 80x86x63cm
MASA: 145kg
NAZIVNA SNAGA: 10 kW
IZVEDBA po EN 13 240: 1a

ODVOD DIMNIH PLINOVA - straga i gore: @150 mm
VISINA ODVODA NA ZACELJU - OD PODA: H=69cm
UPUTAZAPOSTAVLJANJE

Pe¢ Glas Franklin isporucuje se u kartonskoj kutiji na transportnoj paleti. PozZeljno je da se
kartonska ambalazZa raspakira na mjestu ugradnje peci.

Priklju¢ak na dimnjak moguc je s gornje i straznje strane.

Pe¢ se isporucuje pripremljena za priklju¢ak s gornje strane. Potrebno je dimni nastavak,
zajedno s usporivacem dimnih plinova, pricvrstiti sa Cetiri vijka M6x20 na gornju plocu.

Ako Zelite pe¢ prikljuciti na dimnjak sa straznje strane, potrebno je skinuti poklopac zastitnog
lima zacelja (315.1), te Cetvrtasti poklopac dimnog otvora (002). Montirajte dimni nastavak
zajedno s usporivac¢em dimnih plinova. Isje¢i na poklopcu otvor @165 za dimni nastavak, te
pricvrstiti poklopac zastitnog lima na zastitni lim zacelja (309), a Cetvrtasti poklopac dimnog
otvora montirati na gornju plocu (019).

Predpecnjak (004.1) je potrebno umetnuti na mjesto prema slici na naslovnoj strani.

Prostorni preduvjeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju peci ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno
osjetliivog materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako
dimenzionirati, da bude veca od tlocrta pec¢i: bo¢no i straga40 cm, a s prednje strane 60 cm.
Najmaniji razmak od temperaturno osjetljivih materijala bo¢noi straga je 20 cm.

Temperaturno osjetljivi materijali u direkthom podrucju isijavanja topline, ispred peéi moraju
imati najmaniji razmak 120 cm.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati
dovoljnu koli¢inu svjezeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator
(napa), ilineko drugo troSilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastitnom mrezicom, koja
se ne moze zacCepiti, osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak

Preporu€ujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevii
koljena s ugradenom zaklopkom (klapnom). Nazivni promjer dimovodne cijevi je & 150 mm.
Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti Cvrsto i nepropusno na dimni nastavak peéi. Takoder
ih treba medusobno ¢vrsto i nepropusno spoijiti i ¢vrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak.
Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i
lokalnih propisa za ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Prvo lozenje

Za potpalu koristite novinski papir i tanka suha drva. Lozite umjerenom vatrom.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na Vasoj peci. Pe¢ je obojana bojom otpornom na visoku
temperaturu. Kod prvog lozenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doéi do dimljenja i
karakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.
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Kod prvog loZenja ne stavljajte nikakve predmete na pec¢ i izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova.
Dodirivanjem bi mogla nastati oSte¢enja na nestvrdnutom sloju boje.

Prikladno gorivo

Pec¢ Glas Franklin je predvidena za lozenje drvima i briketima smedeg ugljena. LozZite samo suhim
drvima. Kod lozenja vlaznim drvima nastaje masna ¢ada koja moze izazvati zaCepljenje dimnjaka.
Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive
tvari, koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.

Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom.

Takoder, ne spaljujte ostatke iverice, buduci da iverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijanje
peci.

Maksimalna koli¢ina goriva koja se smije dodati jednokratno:

Briketi smedeg ugliena (BB7") 7komada cca4,0kg

Cijepanadrva 2do 3 komada cca 3,5kg

Lozenje i normalan pogon

Kod peci konstrukcijski je osigurano, da vrata loziSta budu uvijek zatvorena ili pritvorena, osim za
vrijeme loZenja.
Za potpaljivanje vatre savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada
sitnije cijepanih drva. Regulatore primarnog i sekundarnog zraka potpuno otvorite.
Kod potpaljivanja peéi savjetujemo da nakratko (4-5 min) ostavite vrata lozista malo otvorena i tako
izbjegnete roSenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli
kontrolirati vatru.
Ne zaboravite zatvoriti vrata peci kad se vatra dobro razgori. U normalnom pogonu vrata trebaju biti
zatvorena. Da se izbjegne dimljenje kroz OTVOR vrata u prostoriju, ne otvarajte vrata i ne dodavajte
gorivo dok je jaka vatra.
Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne
razgori. Izbjegavajte odjednom stavljati previSe goriva.
Kod peci, osigurano je konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek Cisto. Staklo se
moze zacaditi samo onda kada je loSe izgaranje. Moguci uzroci loSeg izgaranja su:

* lo§ dimnjak

« prigusen dovod sekundarnog zraka (tj. zatvoreni regulatori iznad vrata loZista)

* neodgovarajuce gorivo

Vodite rauna da su dijelovi peci vruci, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe.
Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli€iti faktori mogu na to utjecati kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste $to lakSe naucili rukovati Vasom
edi.

gnaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka, polugom na gornjoj ploci (polozaj + i -), te
pomocu dva regulatora sekundarnog zraka, iznad vrata lozista (polozaji +i -).

Snaga peci ovisna je i 0 podtlaku u dimnjaku (vuci dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanjite pomocu zaklopke na dimovodnim cijevima, kako biste mogli normalno
regulirati snagu pomocu regulatora zraka. Za ispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo
iskustva. Zbog toga iskoristite naSe savjete kako biste $to lakSe nauciti rukovati Vasom peci.

Namjestanje regulatoraza zrak, za nazivnu snagu od 10 kW:

Gori PoloZaj regulatora primarnog Polozaj regulatora sekundarnog
orivo zraka (poluga na gornjoj ploci) zraka (ru€ica iznad vrata)
Briketi smedeg ugljena 3/4 do potpuno otvoren 1/2 otvoren
Cijepana drva 1/4 otvoren 3/4 do potpuno otvoren
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Obratite posebnu pozornost na:
Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju ( kada su vanjske temperature viSe od 15° C) moze se
dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuc¢e). U tom slucaju pokusSajte potpaljivanjem
dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od
loZenja.

Pepeljara

Pepeljaru treba redovito prazniti. Ne dopustite da pepel dodiruje reSetku lozista, jer bi u tom
slu¢aju moglo do¢i do oStecenja reSetke.

Potpaljivanje vatre

Za potpaljivanje vatre nikad ne koristite Spirit, benzin ili neko drugo tekuce gorivo. Ne Cuvajte
nikakve zapaljive tekucine u blizini peci!

NjegaiciS¢enje peci

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pe¢ i dimovodne cijevi odistiti od naslaga ¢ade. Pe¢ je
obojana bojom otpornom na visoke temperature. Nakon $to se boja zapec¢e (nakon drugog ili
treceg lozenja), mogu se sve plohe pedi Cistiti lagano naviazenom krpom za ¢iSc¢enje.

Nakon dulje upotrebe boja moze izblijedjeti iznad lozista. Ova se mjesta mogu naknadno obojati
bojom otpornom na visoke temperature. Odgovarajuéu boju mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama.

Staklo na vratima peci mozete ocistiti sredstvom za pranje prozora.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje (kao na pr. dimljenje), obratite se VaSem
dimnjacaru ili najblizem servisu. Bilo kakve zahvate na peci smiju obavljati samo ovlastene osobe,

augradivati se smijusamo originalni dijelovi.
Za vrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do talozenja ¢ade i katrana. Ako
se zanemari redovna kontrola i €iS¢enje dimnjaka povecava se opasnost od pozara u dimnjaku. U
slu¢aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gaSenje

« zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

* nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodac¢a da pregleda pe¢

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu€aju kada se pe¢ koristi u skladu s tehni¢kim uputama.
Mogucénost grijanja prostora

VeliCina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedinacnim izvorima topline nazivne toplinske snage 10 kW, moguce je zavisno o
uvjetima grijanja prema DIN 18891 zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 200m°
kod manje povoljnihuvjeta 130m?
kod nepovoljnih uvjeta 90 m?

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak nepovoljnim
uvjetima grijanja.



Izbor dimnjaka

Zadimenzioniranje dimnjaka prema DIN 4705 vrijede slijedeci podaci:

DIMNI NASTAVAK

DIMNI NASTAVAK

nazivnoj toplinskoj snazi u [mbar]

GORE NA ZACELJU

Nazivna toplinska snaga u [kW] 10 10
Maseni protok dimnih plinova (m) u [g/s] 11,1 10,9
Srednja temp. dimnih plinova iza dimnog

nastavka [°C] 324 340
Najmanji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne 010 012
toplinske snage u [mbar] ’ ’
Najmanji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj 008 010

Jos jedanput ono najvaznije

» Ne dopustite da vatra tinja. Prilikom loZzenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara

potrebnojtoplinskoj snazi u tom trenutku.

« Prilikom dodavanja goriva regulatore zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori.
Tek tada moZete staviti regulator u poloZaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

» U potpunosti se pridrzavajte tehnickih uputa, a narocitu pozornost obratite da regulatore
zraka postavite u pravilan polozaj i tako osigurate Cisto (potpuno) izgaranje goriva, te Cisto

staklo.

» Pe¢ postavite u prostoriju odgovarajuce veliine tako da potreba topline odgovara

nazivnoj snazi peci.

+ Savjetujemo da odgovarajuce regulatore zraka stavite u podrucje vise toplinske snage (1/2
do maksimalno). lzbjegavajte rad kod minimalne snage peci (regulatori zraka
zatvoreni), jer se u tom slu€aju poveéava koncentracija Stetnih plinova zbog nepotpunog
izgaranja drva, pa tako zagadujemo okoli$, a staklo nece ostati potpuno Cisto.



Rezervni dijelovi: (stranica 39)

Poz. br. Naziv dijela Oznaka dijela
001 Zacelje KFPO - 001
002 Poklopac dimnog otvora EXB-G - 002
003 Noga pedi EXB-G - 003
004.1 Predpec¢njak KF - 004
007 Bocnica lijeva KFPO - 007
008 Prednja spona KFPO - 008
009 Bocnica desna KFPO - 009
01 Prednji okvir KFPO - 011
0121 Zaslon otvora KF - 012
0171 Temeljna plo¢a KF - 017
018 Pregrada KF - 018
019 Gornja ploc¢a EXB-H - 019
020 Vrata sa staklom KF - 020
024 KoSarasti rost KFPO - 024
030 Umetak koSarastog rosta - desni (za ugljen) KFPO - 030
031 Umetak koSarastog rosta - lijevi (za ugljen) KFPO - 031
032 Stitnik stakla KF - 032
033 Dimni nastavak @150 KF - 033
034 Usporiva¢ dimnih plinova KF - 034
035 Usmijerivac zraka lijevi KF - 035
036 Usmjerivac€ zraka desni KF - 036
301 Dano pepeljare KFPO - 301
302 Plast pepeljare KFPO - 302
303 Zastitni lim gornje plocCe PGF - 303
309 Zastitni lim zacelja KFPO - 309
310.1 Zastitni lim dna KFG - 310
314 Bocni zastitni lim KFPO - 314
315.1 Poklopac zastitnog lima zacelja KFG - 315.1
318 Vodilica lima regulatora KFPO - 318
319 Zatvarac reg. zraka KFPO - 319
320 Nastavak zatvaraca (samo u slucaju obzidavanja) KFPO - 320
329 Staklo vrata KFG - 329
335 Pritezac pregrade KFG - 335
339 Zastitni lim zacelja gornji KFPO - 339
350 Regulator sek. zraka KFG - 350
352 Rucica reg. sek. zraka K-033
355 Rucka vrata lozista K-035

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA

FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA.




IZJAVA O PRIMERNOSTI

Izjavljamo, da ta izdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 13 240: 2001/A2:2004,

terima (( € oznako, v skladu z direktivo 89/106 EEC.

PozZega, 25. 07. 2008.

PLAMENINTERNATIONAL d.o.o. c € Certificate:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36, HRVATSKA E-30-00021-07

Naprava je za povremeno kurjenje. Intermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Pec na trda goriva Roomheaters fired by solid fuel

Typ: PGF Typ: PGF

Najmanj8a razdalja do vnetljivih materialov:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Spredaj/front:1200 Boc¢no/side: 200 Zadaj/back: 200 Zgoraj/top: 500
Koncentracija CO v okviru 13%05:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,39 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 257 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 10 [kW]
Stopnja izkoris€anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 74,1 [%]
Les, lesenimi in briketi iz rjavega premoga Wood, wood and coal briquettes
Tovarniska Stevilka: Serial No:

Preberite navodila za uporabo. Uporabljajte priporo€ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

www.plamen.hr

PLAMENINTERNATIONAL d.o.0.

HR-34000 POZEGA, NJEMACKA 36, TELEFON: (034) 254-600, TELEFAX: (034) 254-710, 254-727
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Vabimo Vas, da POZORNO PREBERETE TA NAVODILA, kar Vam bo omogocilo
doseganje najboljsih rezultatov ze pri prvi uporabi.

TEHNICNI PODATKI:

MERE VxSxG: 80x86x63cm
TEZA: . 145kg
NAZIVNA MOC: 10 kW
IZVEDBA po EN 13 240: 1a

ODVOD DIMNIH PLINOV - od zadajin od zgoraj: 2150 mm
VISINAODVODANAZADNJI STRANI-OD TAL H=69cm

NAVODILO ZANAMESTITEV

Pec¢ Glas Franklin dobavljamo v kartonskih Skatlah na transportni paleti. Priporoéamo, da kartonsko
embalazo razpakirate na kraju vgradnje peci. Prikljucitev na dimnik je mozna z zgornje ali z zadnje
strani peci. Dimni nastavek skupaj z elementom za upoc€asnitev dimnih plinov pritrdimo s Stirimi vijaki
M6x20 na zgornjo plodéo. Ce Zelite pe& na dimnik prikljugiti z zadnje strani, je treba sneti pokrov
za$c¢itne ploCevine na zacelju (315.1) ter kvadratni pokrov dimnega nastavka (002). Dimni nastavek
montirajte skupaj z elementom za upo€asnitev dimnih plinov. Na pokrovu izrezemo odprtino @ 165 za
dimni nastavek ter pritrdimo pokrov zas¢itne ploCevine na zascitno ploCevino na zacelju (309),
kvadratni pokrov dimne odprtine pa montiramo na zgornjo plos¢o (019). Element, ki ga postavimo
pred pec (004.1), vstavimo na mesto, kot je prikazano na sliki na naslovni strani.

Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo pedi, tla narejena iz vnetljivega ali temperaturno
obcutljivega materiala, morate pe¢ postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo biti
vecje od tlorisa peci: na stranskiin zadnji strani 40 cm, na sprednji strani 60 cm.

Najmanjsi odmik od temperaturno obcutljivih materialov na bo¢ni in zadnji strani mora biti 20 cm.
Temperaturno obcutljivi materiali v direktnem podrocju toplotnega sevanja s sprednje strani peci
morajo biti odmaknjeni najmanj 120 cm. Pe¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi
izgorevanja mora biti v prostoru, v katerem bo vgrajen pe¢, dovolj sveZega zraka. Ce je v prostoru
vgrajen kakSen aspirator (napa) ali neki drugi porabnik zraka, je potrebno skozi posebno odprtino z
zascitno mrezico, ki ne sme bitizamasena, zagotoviti redno dovajanje svezega zraka.

Dimni prikljuc¢ek

Za dimni prikljucek lahko uporabite obi¢ajne (standardne) dimne cevi in kolena nazivnega z vgrajeno
zaklopko (loputo). Nazivni premer dimovodne cevi je @ 150 mm. Dimne cevi (kolena) morate trdno in
nepropustno namestiti na dimni nastavek peci. Med seboj jih morate trdno in nepropustno povezatiin
trdno ter nepropustno prikljuciti na dimnik. Dimna cev ne sme segati v poprec¢ni presek dimnika. Pri
postavljanju pec€i se moramo pridrzevati nacionalnih in evropskih norm in lokalnih predpisov za
tovrstne naprave.

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Za podnetenje uporabljajte Casopisni papirin trske. Kurite zzmernim ognjem.

Seznanite se z reguliranjem zraka v Vasoj peci. Pec€ je prebarvana z barvo, ki je odporna na visoke
temperature. Pri prvem kurjenju se ta barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen
vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezracevanje prostora. Pri prvem kurjenju ne smete dati
nikakrsnih predmetov na pe¢, prav tako se ne dotikajte prebarvanih delov. Zaradi dotikov bi lahko
nastale poskodbe na nestrjeni plasti barve.

Primerno gorivo
Pec Glas Franklin je predviden za kurjenje z lesenimi briketi in z briketih iz rjavega premoga.
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Kuriti morate samo s suhimi drvmi. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, kilahko
zamasijo dimnik.

Ne kurite odpad, $e posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive
snovi, ki so Skodljive za pec, dimnik in okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne sezigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do
pregrevanja peci.

Maksimalna koli¢ina goriva, ki ga lahko naenkrat nalozimo, je:

Briketi rjavega premoga (BB7") 7 kosov cca4,0kg
Nasekanadrva 2do 3 kosa cca3,5kg

Kurjenje in normalen zagon

Pec je konstruirana tako, da so vrata kuriS¢a vedno zaprta ali priprta, razen med nalaganjem
kurjave.

Za podnetenje svetujemo Casopisni papir in drobna suha drva (trske). Na to nalozite 2 do 3 kosa
drobno nasekanih drv. Popolnoma odprite regulator za primarni in sekundarni zrak.

Za podnetenje pedi svetujemo, da nekaj minut (4-5 min) pustite vrata kuri§¢a malce odprta, s
¢imer boste preprecili rositev stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne puscajte pe¢ brez nadzora,
dalahko kontrolirate ogenj.

Ne pozabite zapreti vratca na pec, ko se ogenj dobro razgori. Pri normalnem pogonu morajo biti
vratca zaprta.

Za preprecitev kajenja skozi ODPRTINO vrat v prostor, ne odpirajte vrat in ne dodajajte goriva,
dokler je mo¢an ogenj.

Ce imate v dimovodni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj en
razgori. Naenkrat ne smete naloZiti preve¢ goriva.

Pri pecjo je s konstrukcijskimi reSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratih kuriS¢a vedno Cista.
Steklo lahko postane sajasto samo pri slabem izgorevanju. Mozni razlogi za slabo izgorevanje
SO:

¢ slab dimnik,

* pridusen dovod sekundarnega zraka (zaprt regulator nad vratci kuris¢a)

* neustrezno gorivo.

Upostevajte, da so deli peci vroci, zato lahko pe¢ uporabljajo samo odrasle osebe.

Naravnavanje moci

Zanastavitev moci je potrebno nekaj izkuSenj, ker na to lahko vplivajo razli¢ni faktorji, na primer
podtlak v dimniku in lastnosti kurjave. UpoStevajte nase nasvete, da bi se ¢im lazje in hitreje
naucili rokovati s svojom pecjo.

Mo¢€ se naravna s pomocjo regulatorja za primarni zrak z vzvodom na zgornji ploS¢i (polozaj + in
-) ters pomocjo dveh regulatorjev za sekundarni zrak nad vratci kuri§¢a (polozaji + in -).

Moc¢ peci je odvisna od podtlaka v dimniku. Pri zelo visokem podtlaku dimnika priporoamo, da
ga zmanjsate z zaklopko na dimovodni cevi, da boste lahko normalno regulirali mo¢ peci s
pomocjo regulatorja za zrak.

Za pravilno uporabljanje regulatorja zraka (mo¢i) je potrebno nekaj izku$enj, zato postopajte po
nasih nasvetih za lazje rokovanje z Vasom pecjo.
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Nastavitve regulatorja za zrak za nazivho mo¢ 10 kW:

Gori Polozaj regulatorja primarnega zraka | Polozaj regulatorja sekundarnega zraka
orivo (vzvod na zgorniji ploséi) (rogica nad vrati)
Briketi rjavega premoga 3/4 do popolnoma odprto 1/2 odprto
Nasekana drva 1/4 odprto 3/4 do popolnoma odprto

Posebejbodite pozorni na:
Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature vi§je od 15 °C) se lahko zgodi, da
v dimniku ni podtlaka (dimnik ne vle€e). V takSnem primeru poskus$ajte s podnetanjem ustvariti
v dimniku podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja.

Pepelnik

Pepelnik morate redno prazniti. Ne dovolite, da se pepel dotika reSetke kuriS¢a, ker se reSetka
zaraditega s€asoma poskoduije.

Podnetanje ognja

Za podnetanje ognja nikoli ne uporabljajte Spirita, bencina ali nekega drugega tekoCega goriva.
V blizini peci ne shranjujte kakrSnekoli tekoce snovi, ki bi se lahko zazgejo v blizini peci.
Negain €iS€enje
Po vsaki sezoni gretja je treba pe¢ in dimovodne cevi odistiti od saj.
Pec je prebarvana z barvo, ki je odporna zoper visoke temperature. Ko se barva zapece (po
drugem ali tretiem kurjenju), lahko vse plo$¢e na pecjo Cistimo z vlazno krpo za €is€enje.
Po daljSi uporabi lahko zbledi barva nad kuri§¢em. Ta mesta lahko naknadno prebarvamo z
barvo, ki je odporna na visoke temperature. Ustrezno barvo lahko nabavite v specializiranih
trgovinah. Steklo na vratih pe¢jo lahko oCistite s sredstvom za pranje oken.
Ce se med delovanjem pecjo pojavijo kakrSnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
VaSega dimnikarja ali v najblizji servis.
Kakrsnekoli posege na peci lahko opravljajo samo pooblas€ene osebe, vgrajujejo pa se lahko
samo originalni deli. .
Med normalnim delovanjem prihaja zaradi uporabe vlazne kurjave do nabiranja saj in katrana. Ce
zanemarimo redno kontrolo in €iS€enje dimnika, se pove€a nevarnost za nastanek pozarov v
dimniku. V primeru nastanka ognja v dimniku moramo storiti naslednje:

» zagaSenje ne uporabljati vode

« zapreti vse dovode zraka v Stedilniku in dimniku

» ko se ogenj ugasne, poklicati dimnikarja zaradi pregleda dimnika

* poklicati servisno sluzbo oziroma proizvajalca zaradi pregleda Stedilnika

Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, da se pe¢ uporablja v skladu s tehni¢nimi navodili.
Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.

Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 10 kW je mozno odvisno od grelnih

pogojev po DIN 18891 segreti: pri ugodnih pogojih 200 m?
pri manj ugodnih pogojih 130m3
prineugodnih pogojih 90m®
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Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvrs¢eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne
pogoje.

Izbira dimnika

Zadimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

DIMNI NASTAVEK | DIMNI NASTAVEK
ZGORAJ NA ZACELJU

Nazivna toplotna mo¢€ v [kW] 10 10
Pretok mase dimnih plinov (m) u [g/s] 11,1 10,9
Srednja temp. dimnih plinov za dimnim
nastavkom [°C] 324 340
Najman;jsi podtlak dimnika [p] pri nazivni
toplotni mog&i v [mbar] 010 0,12
Najmanjsi podtlak dimnika [p] pri 0,8-kratni 008 010
nazivni toplotni moci v [mbar] ’ ’

Se enkrat tisto najpomembnejse

Ne dovolite, da ogenj samo tli. Pri kurjenju dodajajte samo takdno koli¢ino goriva, ki
zadostuje zavtem trenutku potrebno toplotno mo¢.

Pri dodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele takrat
lahko nastavite regulator na polozZaj, ki ustreza Zeleni toplotni moci.

Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil, posebej pa morate biti pozorni na to, da
naravnate regulatorje za zrak na pravilno pozicijo, kar bo omogocilo &isto (popolno)
izgorevanije goriva ter €isto steklo.

Pec postavite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivha mo¢ pecjo.

Priporo¢amo, da ustrezne regulatorje za zrak nastavite na obmocje visje toplotne moci (1/2
do maksimalno). Izogibajte se delovanja pri minimalni moci pecjo (regulatorji za zrak
zaprti), ker se v takSnem primeru povecuje koncentracija Skodljivih plinov zaradi
nepopolnega izgorevanja drv ter onesnazujemo okolje, pa tudi steklo ne bo ostalo
popolnoma Cisto.
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Rezervni deli: (stran 39)

Poz. §t. Naziv dela Oznaka dela
001 Zacelje KFPO - 001
002 Pokrov za dimno odprtino EXB-G - 002
003 Noga pedi EXB-G - 003
004.1 Element za postavljanje izpred peci KF - 004
007 Bocna stran leva KFPO - 007
008 Sprednja spona KFPO - 008
009 Bocna stran desna KFPO - 009
011 Sprednji okvir KFPO - 011
012.1 Zaslon za odprtino KF - 012
017.1 Osnovna plos¢a KF - 017
018 Pregrada KF - 018
019 Zgornja plos¢a EXB-H - 019
020 Vratca s steklom KF - 020
024 KoSarasti rost KFPO - 024
030 Vstavek koSarastega rosta - desni KFPO - 030
031 Vstavek kosarastega rosta - levi KFPO - 031
032 Scitnik stekla KF - 032
033 Dimni nastavek @ 150 KF - 033
034 Element za upocasnitev dimnih plinov KF - 034
035 Usmejrevalec za zrak - levi KF - 035
036 Usmejrevalec za zrak - desni KF - 036
301 Dno pepelnika KFPO - 301
302 Past pepelnika KFPO - 302
303 Varovalna plo¢evina za zgornjo plo$¢o PGF - 303
309 Zascitni ploCevina za zacelje KFPO - 309
310.1 Zascitna ploc¢evina za dno KFG - 310
314 Boc¢na zasc¢itna plocevina KFPO - 314
315.1 Pokrov za za&¢itno plo€evino za zacelje KFG - 315.1
318 Vodilo za plo€evino regulatorja KFPO - 318
319 Zapiralo za reg. zraka KFPO - 319
320 Nastavek za zapiralo (samo v primeru obzidavanja KFPO - 320
329 Steklo za vratca KFG - 329
335 Pritezna navojna Sipka pregrade KFG - 335
339 Zascitna plocevina zacelja zgornja KFPO - 339
350 Regulator za sek. zrak KFG - 350
352 Rocica za reg. za sek. zrak K-033
355 Rocica za vrata kuris¢a K-035

PRIDRZUJEMO S| PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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N3JABA O YCATTIALLEHOCTHU

M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa

EN 13240:2001 / A2:2004, u Hocn (( € osHaky, y cknapy ca anpektueom 89/106 EEC.

Moxera, 25.07.2008.

PLAMENINTERNATIONAL g.0.0. c € Lieptudpmuare:
HR-34000 PoZega, Moxera ,Hoemauka“ 36, XPBATCKA E-30-00021-07

Ypehaj je npeasuheH 3a noBpemMeHo noxewe [ntermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Meh Ha uBpcTa ropmea Roomheaters fired by solid fuel
Typ: PGF Typ: PGF

MwvHuMarnHa yaarbeHoCT o 3anarbuMBMx MaTtepujana:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Wcnpega/front: 1200 BoyHo/side: 200 [Mo3agu/back: 200 W3Haga/top: 500
KoHueHTpauumja CO usegeHux Ha 13%0;

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,39 [%]
TemnepaTypa AUMHKX racosa: Flue gas temperature: 257 [°C]
HomuHanHa cHara: Nominal output: 10 [kW]

CreneH uckopuwheHrja (ropuso): Energy efficiency (fuel): 74,1 [%]
OpBo, apBeHn u yrmjenn 6puketn  Wood, wood and coal briquettes

dabpuykm 6poj: Serial No:
MpoyuuTe ynoTcTBo 3a ynotpeoy. KopucTtute npenopyyeHa ropvea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

lope NoMeHyTe BpeaHOCTU Baxke CaMo y UCUTHOM YCIoBUMA.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

www.plamen.hr

PLAMENINTERNATIONAL A.0.0.

XP-34000 MOXETA, Yn. ,lEMAYKA® 6p. 36, TEJIE®OH: (034) 254-600, TENIEDAKC: (034) 254-710, 254-727
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TexHnYKu nogaum

Mepe B x LU x [: 80x86x63cm
Maca: 145kg
HomwuHanHa cHara: 10 kW
M3Benb6a no EN 13240: 1a

OpBop AMMHMX racoBa — No3agu v rope: @150 mm
BucuHa ogBoaa Ha 3agHs0j CTpaHu - o4 noaa: H=69cm

YnyTcTBO 3a nocTtaBrbame

Meh Glas Franklin ce ncnopyuyje y KapToHCKOj KyTuju Ha TpaHCMOPTHOj naneTtu. MNoxersHo je aa ce
KapTOHCka ambanaa pacnakyje Ha MecTy yrpaane nehu.

Mpukrby4ak Ha AuMHak Moryh je ca ropwse 1 3agHe CTpaHe.

Meh ce vcnopy4yje npunpemrbeHa 3a NpUKIbyYak ca ropwe cTpaHe. [oTpebHo je ga AUMHM
HacTaBak, 3ajedHO ca ycnopmeadeM AVMHUX racoBa, MpUYBpCTUTE ca YeTupu 3aBpTa M6x20 Ha
ropHoYy MIIouy.

Ako xenuTe aa neh NpukrbyynTe Ha AVMHaK ca 3aHe CTPaHe, CKMHUTE NoKonaw, 3aWwTUTHOr numa
3agte cTpaHe (315.1) n yetBpTacTy noknonay aumHor oteopa (002). MoHTUpajTe AMMHU HacTaBak
3ajegHo ca ycnopusayeM AMMHUX racoBa. VceuuTte Ha noknonuy oteop @165 3a AVMHM HacTaBak 1
NPUYBPCTUTE MOKMOMNaL, 3alUTUTHOr NIMa Ha 3aWwTUTHU NuM 3agke cTpaHe (309), a yeTBpTacTu
noknonaw AMMHOr OTBOpa MOHTMPajTe Ha rophy nnody (019).

Mpeary nnoyvy (004.1) ymMeETHUTE HA MECTO Npema CMLUM Ha HAaCMOBHOj CTPaHW.

MpocTopHu npeagycnosm

Ako npocTopuja npeasuheHa 3a yrpagwy nehu nma nog og nako 3anarbvMBOr Uy TeMnepaTypHo
oceTrbuBOr Matepujana, neh mopare ga nocraeuTte Ha Heropusy nognory. Moanora Tpeba ga 6yne
Tako AMMeH3noHucaHa, fa 6yae Beha og ocHose nehu: 604HO 1 no3agmn 40 cm, a ca npeake cTpaHe
60 cm. Hajmarbum pa3mak o TeMnepaTtypHO OCeTrbMBMX MaTepujana 6o4Ho 1 nosagu je 20 cm.
TemnepaTypHO OCeT/bMBY MaTepujanu y AMPEeKTHOM MOApPYYjy ucujaBawa TonnuHe, ucnped nehum
MOpajy Aa umajy Hajmarsm pasmakog 120 cm.

Meh mopa aa byae noctaBrbeHa Ha BOgOpaBHY MOBPLUMHY, @ NpocTopuja Yy Kojoj je yrpaheHa Tpeba
[a 1uMa JOBOSbHY KOMNUYMHY CBEXET Ba3ayxa 3a narapame.

Ykonuko je y npoctopujy yrpafeH HekakaB acnmpartop (Hamna) unv Hekakas APy noTpoLuay Basayxa,
noTpebHo je kpo3 nocebaH OTBOp ca 3aLLUTUTHOM MPEXOM, KOja He MOXe Aa ce 3a4enu, Aa ce ocurypa
pefoBaH JOTOK CBEXer Basayxa.

MpuKrbyyak Ha AMMHbaK

Mpenopy4yjeMo Aa 3a NpuKrbyyYak Ha OVMHaK KopucTuTe yobuyajeHe (cTaHgapaHe) AMMOBOAHE
LieBM 1 KorneHa ca yrpafeHom 3aknonkom (knanHom). Nominalni npeuHvk aumoBoaHe uesu je @150
mm. IMMoBOAHe LieBU (KONeHa) MOCTaBMTE YBPCTO MU HEMPOMYCHO Ha AUMHM HacTaBak nehu. Takohe,
MeRyCOBHO KX YBPCTO M HEMPOMYCHO CMOjUTE U YBPCTO U HEMPOMYCHO MPUKIbYYUTE HA OVMHAK.
[vmoBoaHa LeB He cMe fja 3aaupe Y MonpeYyHn Npecek AuMH-aka.

Mpunukom nocTaerbaka nehu NOTpPebHO je Aa ce npuap)KaBaTe HaUMOHAMHUX, €BPOMCKMX HOPMU,
Kao 1 okasHux nponuca 3a oy BpcTy ypehaja.

YNYTCTBO 3AYMNOTPEBY

MpBo noxewe

3a notnany KOpUCTUTE HOBMHCKY XapTujy 1 TaHKa CyBa ApBa. JIoXunTe yMepeHoM BaTpoM.

Yno3HajTe ce ca perynupakem Basayxa Ha Bawoj nehu. lNMeh je o6ojeHa 60jom 0TNOPHOM Ha BUCOKY
Temnepatypy. Ko npeor noxewa oBa 0oja mnocTeneHo cTBpAHaBa, na Moxe pAohu Ao
3a4MMIbaBama U KapakTepucTuiHor mupuca. 36or Tora ce nobpuHuTe 3a JO6GPO NpoBeETpaBake

npocrtopuje.
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Koa npsor noxetba He CTaBmbajTe H1Kakese npegmerte Ha neh u nsberasajte AoanpuBarbe 060jeHnx
Aenosa. [loanpusarem 61 MOrfo Aa HacTaHe owTehexwe Ha HeCTBPAHYTOM criojy 6oje.

MpuknapHo ropuso

lMeh Glas Franklin je npegsuheHa 3a noxewe ApBMMa 1 GpukeTMmMa MpKor yrrba. JloxuTte camo
cyBuM gpeuma. Kog noxersa BnaxHum ApBUMa HacTaje macHa 4aha Koja moxe ga m3asose
3ayenrberwe AUMHaka. He cnarbyjTe HMKakaB oTnaf, HapouMTO MNAcTuKy. Y MHOMMM OTNagHWM
maTepujanvma Hanase ce LWKOAIbUBE MaTepuje, Koje Cy LUTeTHe 3a neh, AVMHbaK U OKOMNUHY.
CnarbvBare OBUX OTNagHWX maTtepujana 3abpareHo je 3akoHoM. Takofe, He cnarbyjTe ocTaTke
nBepuue, byayhu oa nBepuua cagpxu nenak koju Moxe Aa n3asose nperpejaBatne nehu.

MakcumanHa KonvynHa ropmea Koja ce CMe 404aTu jeAHOKPaTHO:
Bpuketn mpkor yriba (BB7*) 7 komaga cca4,0kg
LlenaHa gpBa 2 no 3komaga cca3,5kg

JNoxerne n HopManaH NoroH

Kon nehun koHCTpyKumjckm je 06e3beheHo Aa BpaTa noxuLuTa yBek 6yay 3aTBopeHa Unv NnputeopeHa,
OCWM 32 BpeMe NoXetrba.

3a notnarbuBarbe BaTpe caBeTyjeMO HOBUHCKY XapTujy ca CUTHUM CyBUM ApBumMa. Ha 1o ctaBute 2
0o 3 komafa CuTHUWje LenaHux apea. Perynatope npyvMapHOr v CekyHAapHOr Basfyxa NoTMyHO
otBopuTte. Kog notnarsuearba nehu octaBuTe BpaTta NoxuLLTa Maro oTBopeHa (4-5 MuH.) 1 Tako
n3berHuTe poluere cTakna. [lok ce BaTpa He pa3ropu He ocTaBrbajTe neh 6e3 Haa3opa, kako bucrte
MO Aa KoHTponuweTe Batpy. [a ce nsberHe aMmrbere Kpo3 OTBOP BpaTa y MpoCTopujy, He
oTBapajTe BpaTa v He 4o4aBajTe ropMBo AOK je jaka BaTpa.

He 3abopaBute fa 3aTBopuTe BpaTta nehu kaga ce Batpa 4o6po pasropu. Y HOPMarnHOM MOroHy
BpaTa Tpebajy aa Oyay 3aTBopeHa.

AKo nmarte yrpaheHy 3aknonky y AMMOBOLHO]j LieBU1, APXUTE jy NOTNYHO OTBOPEHY, AOK Ce BaTpa He
pasropu. /13beraBajTe oa ogjeqHOM CTaBrbaTe NpeBuLLE ropuBa.

Koa nehu je KOHCTpyKUMjcKMM peluerweM 06e3beheHo Aa CTakno Ha Bpatuma yBek Oyae 4mcTo.
Crakno moxe Aa ce 3arafm Yahy ako je nowue usraparse. Moryhu yapouu notuer naraparba cy:

. oW AUMHsaK

. npurylieH [o0BOA4 CeKyHAapHor Basgyxa (Tj. 3aTBOpeHW perynatopu W3Hag BpaTta
noxwmwra)
. Heoprosapajyhe ropnso

Bogwute pavyHa aa cy genosu nehu Bpyhu n ga neh cmejy fa kopucte camo ogpacnu.
Perynucame cHare

3a perynucate cHare noTpebHo je HewwTo nckycTea, Oyayhu Aa pasnuunti dhakTopy Mory Ha To a
yTU4y, Kao HNp. NOAMNPUTUCAK AUMHsaKa 1 CBOjCTBa ropmnea. KopucTuTe Halle caBeTe Kako bucrte WTo
nakwe Hayuyvinu Aa pykyjete Bawom nehu. CHara ce perynuie nomohy perynaropa npvMapHor
Basgyxa, MOMyroM Ha ropk0j nno4ymn (nonoxaj + v -) 1 NomMohy perynartopa cekyHgapHor Basgyxa,
n3Hag Bpata noxuwTa (nonoxaju + u -). CHara nehu 3aBucu 1 og NOANPUTUCKA Y AUMHAKY (By4n
AMMhbaka). Koa Beoma BenuKor noanpuTrcka y AUMHaKy npenopy4vyjemMo Aa ra cMakbute nomohy
3aKrnonke Ha AMMOBOAHMM LEeBKMMa, Kako BUcTe MOrnu Aa HOpMarnHo perynuwieTte cHary nomohy
perynaTtopa Basayxa. 3a npasunHo kopuwhere perynartopa Basgyxa noTpebHo je Mano uckycraa.
360r Tora MICKOPUCTUTE HalLie caBeTe Kako BKCTe WTO nakile Hayunnu Aa pykyjete Bawom nehu.

HamewTare perynatopa 3a Ba3ayx, 3a HOMMHanHy cHary og 10 kW:

r Monoxaj perynatopa npuMapHor Monoxaj perynatopa cekyHaapHor
OpuBo Basayxa (Moryra Ha ropks0j Mroum) Baaayxa (pyuuLa nsHaz Bpara)
BpukeTn mMpkor yriba 3/4 no noTnyHo OTBOpPEH 1/2 otvoren
LlenaHa gpea 1/4 oTBOpEH 1/2 oTBOPEH
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O6paTtnTe NoceGHy Naxty Ha:
Noxekre y npenasHom nepuoay

Koa noxera y npenasHom nepuogy (kaga cy cnorbHe Temneparype suie of 15° C) moxe fa ce
hecn fOa y OuMebaky Hema nognputucka (Oumebak He Byde). Y TOM cryyajy nokyllajte
notnareMBakbemM AUMHaka fAa ocTBapuTe notpebaH nognpuTucak. AKO y TOMe He ycneTe,
caBeTyjeMo Bam ja ogycTaHeTe o noxeksa.

Menersapa

Menerbapy pefoBHo npasHuTe. He gonyctuTe Aa neneo AoAMpYje peLUeTKy NOXWLLITA, jep Y ToM
cny4ajy 6u morno ga gohe go owTehera peLueTke.

MornarbuBakw-e BaTpe

3a notnasbuBatbe BaTpe HMUKag He KOPUCTUTE LINUPUTYC, BEH3MH UK HEKO APYro TeYHO ropuso. He
YyBajTe HUKaKBe 3anarbmee TeYHOCTN y 6rnmanHmu nehu!

Hera v ynwhewe nehu

HakoH cBake ce3oHe rpejatba NoTpebHo je ga neh n AMMoBOAHE LIeBM O4MCTUTE oA Hacnara yahe.
[Neh je o6ojeHa 6ojom OTNOPHOM Ha BMCOKe TemnepaType. HakoH WwTo ce 6oja 3aneye (HakoH gpyror
unu Tpeher noxema), CBe NOBpLUMHE Nehn MOXETE Aa YNCTUTE NaraHO MOKPOM KPMoM 3a Ynhekrse.
HakoH ayxe ynotpebe 6oja nsHag noxuita moxe ga nsbnegn. OBa mecta MOXeTe HakHagHO Aa
obojute Gojom OTNOpPHOM Ha BuUcoke Temnepatype. Ogrosapajyhy 6ojy moxeTe ga Habasute y
cneumjannsoBaHUM NpogaBHMLaMa.

Crakno Ha Bpatuma nehu moxete ga o4ncTuTe yobuyajeHum cpeactBuma 3a npaxe nNpo3opcKor
cTakna.

Ako 3a BpeMe pafa nehu ce nojase 6uo kakBe CMeThe (Kao Ha np. AMMIberse), obpatuTe ce Bawwem
OVMHMYapy mnu Hajénuxem cepsucy. buno kakese 3axeaTe Ha WTedHaKy CMejy Aa paje camo
oenawheHa nuua, a yrpahyjy ce camo opurmHanHn pe3epBHu 4EMNOBN.

3a BpemMe HOpMarnHor noroHa, Hapo4YMTO Ca BNAXHWM rOPMBOM, Jonasu A0 Tanoxewa 4Yahe u
kaTpaHa. AKO ce 3aHemMapu pefoBHa KOHTpora u ynwherwe AMmibaka, nosehasa ce onacHoCT of
noxapay AMMhaky. Y crnyyajy nojase Batpe y AMMHbaKky nocTynute Ha cnegehu HaumH:

He ynoTpebrbaBajTe Boay 3a rallere

3aTBOPUWTE CBE A0BOAE Basayxa y neh n guMmak

HaKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3oBuTe AMMHUYapa Aa npernefa AMMhak

No30BUTE CEPBUCHY CNyx0y, 0o4HOCHO Npounseofaya Aa nperneqa neh
FapaHuuja
lapaHuuja Baxkn camo y crnyyajy kaga ce neh Kopuctu y cknagly ca OBUM TEXHUYKUM Yy TCTBOM.
MoryhHocT rpejaka npocTtopa

BenuuuHa rpejaHor npoctopa 3aBWCy O, HauMHa rpejatba v TONMOoTHe u3orauuje npocTopa.

3a rpejawe nojeanHaYHMM M3BOpMMA TOMIMMHE HOMUHanHe TonnotHe cHare 10 kW, moryhe je,
3aBMWCHO of ycroBa rpejarwa npema DIN 18891, na ce 3arpeje:

KOZ MOBOJSBLHMX yCrnoBa 200 m3
KOA MaH-e NOBOSbHUX yCrioBa 130 m3
KO HEMOBOSbHMX YCroBa 90 m3

MoBpeMeHo rpejarse nnu rpejarse ca npeknarma cMatpa ce Matse NoBOSbHUM UK YaK HEMOBOSbHUM
ycrnoBuma rpejamba.
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N360p aumMmaka

3a gumeHsmnoHncane gumaka npema DIN 4705 Baxe cnegehv nogauum:

AVMHN LVMHM
HACTABAK | HACTABAK
rOPE MO3AIN
HomuHanHa TonnotHa cHara y [kW] 10 10
MaceHu npoTok AuMHKX racosa (m) y [g/s] 11,1 10,9
Cpeana Temneparypa OQUMHUX racoBa u3a AuMHor HacTtaska [°C] 324 340
Hajmarsn nognputucak anMrsaka [p] kog HoMUHanHe TonnoTHe cHare [mbar] 0,10 0,12
Hajmarby nognputucak aumbaka [p] npu 0,8-CTpykoj HOMUHAMHO] TONNOTHO] CHa3w [mbar] 0,08 0,10

Joul jepaHnyT oHO HajBaXHMuje:

He ponyctute ga Batpa Tua. MNpunvkom noxewa [oAajTe caMO OHY KOMMYMHY ropvBa Koja
ofroBapa noTpebHoj TONMOTHOj CHa3W y TOM TPEHYTKY.

MpunvkoM goaaBarba ropvBa perynaTope Basgyxa [OBOSbHO OTBOpUTE AOK ce BaTpa Aobpo He
pasropu. Tek Taga MoXeTe Ja CTaBuTe perynaTtop y Nnonoxaj Koju OArosapa KerbeHoj TOMoTHOj
CHasu.

Y NoTNyHOCTU Ce NpuapkaBajTe TEXHUYKOT YNyTCTBa, a HapouMTy Naxwy obpatuTe Ja perynartope
Basdyxa nocTaBuTe y MpaBusiaH nosioxaj U Tako ocurypaTe Yucto (MoTMyHO) U3rapaxe ropusa u
YMCTO CTaKIo.

Meh noctaBuTe y npocTopujy ogroBapajyhe BenuumHe Tako Aa notpeba TonnuHe ogroBapa
HOMWHAIHOj CHa3n KaMuHa.

CaBeTyjemo fa oagroBapajyhe perynartope Basgyxa CTaBuTe y nogpydje BuLle TonnoTHe cHare (1/2
[0 MakcumarHo). Msberasajte pag nehu ko4 MUHUManHe cHare (perynaTtopuy Basgyxa 3aTBOPEHu),
jep y Tom cnyyajy ce noBehaBa KOHLEHTpaLuja LUTETHMX racoBa 360r HENOTMYHOT n3rapara ApBea, na
Tako 3arafjyjemMo OKOnuHy, a CTakno Hehe ocTaTyi MOTMYHO YUCTO.
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Pe3epBHuM genoBu: (ctpaHuua 39)

Mos. 6p. Ha3uB gena O3Haka gena
001 3agma cTpaHa KFPO - 001
002 [Moknonay gumHor oTeopa EXB-G - 002
003 Hora nehu EXB-G - 003
004.1 Mpeana nnoya KF - 004
007 Bo4yHa cTpaHa, nesa KFPO - 007
008 Mpentba cnoHa KFPO - 008
009 BouyHa cTpaHa, gecHa KFPO - 009
011 MpeaHu oksup KFPO - 011
012.1 LUTnTHMK oTBOpPa KF - 012
017.1 TemerbHa nnoya KF - 017
018 Mperpaga KF - 018
019 lophea nnova EXB-H - 019
020 Bpara ca ctaknom KF - 020
024 PeleTkacTto rasuwre y obnmky kopne (,pocTt) KFPO - 024
030 YmeTak pocTa y obrmky Kopne - 4ecHU (3a yrarb) KFPO - 030
031 YmeTak pocta y obnuky kopne - nesu (3a yrarb) KFPO - 031
032 LUTnTHKK cTakna KF - 032
033 OumnHn HactaBak @150 KF - 033
034 YcnopuBad AUMHKX racoBa KF - 034
035 YcmepuvBad Basgyxa, nesu KF - 035
036 YcmepuvBad Basgyxa, AeCHU KF - 036
301 [Ho nenemape KFPO - 301
302 MnawT nenersape KFPO - 302
303 3aWwTUTHN NUM ropH-€ NIoye PGF - 303
309 3awWwTnTHU NUM 3adHe cTpaHe KFPO - 309
310.1 3alUTUTHU NUM gHa KFG - 310
314 Bo4yHKM 3aWTUTHM MM KFPO - 314
315.1 [Moknonav 3aWTUTHOr NMMa 3agHe cTpaHe KFG - 315.1
318 Bogunuua numa perynartopa KFPO - 318
319 3aTBapau perynartopa Basgyxa KFPO - 319
320 HacTtaBak 3atBapava (camo y cny4ajy ob63mhusara) KFPO - 320
329 Crakno BpaTta KFG - 329
335 MpuTesau nperpage KFG - 335
339 3aWwTNTHN NUM 3aHe CTpaHe, ropHu KFPO - 339
350 Perynatop cekyHaapHor Basayxa KFG - 350
352 Pyuunua perynatopa cekyHaapHor Basgyxa K-033
355 Pyuka BpaTa noxuwra K- 035

3AOPXABAMO MNPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTU4YY
HA ®YHKLUNOHAJIHOCT U CUTYPHOCT AINAPATA!
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(CZ) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky
EN 13240:2001/A2:2004,ama (( € oznageni, vsouladu s nafizenim 89/106 EEC.
Pozega, 25.07.2008

PLAMENINTERNATIONAL d.o.o. c € Certificate:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36, HRVATSKA E-30-00021-07

Zafizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Kamna na tuhd paliva Roomheaters fired by solid fuel

Typ: PGF Typ: PGF

Minimalni vzdalenost od hoflavych material(:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Vepredu/front: 1200 Bocné/side: 200 Vzadu/back: 200  Nad/top: 500
Koncentrace CO svedena na 13%0.,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,39 [%]
Teplota spalin za hrdlem: Flue gas temperature: 257 [°C]
Tepelny vykon: Nominal output: 10 [kW]

Energeticka uc€innost (palivo): Energy efficiency (fuel): 74,1 [%]
Drevo, dfeveni a uhlové brikety = Wood, wood and coal briquettes

Vyrobni Cislo: Serial No:

Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovatje.  Pouzivat jen doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.

www.plamen.hr

PLAMENINTERNATIONAL d.o.0.

SLEVARNA ZELEZA A TOVARNA PRiISTROJU PRO DOMACNOST
CHR-34000 POZEGA, NJEMACKA 36, TELEFON: (034) 254-600, TELEFAX: (034) 254-710, 254-727
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Vyzyvame Vas, abyste si POZORNE PRECETLI TENTO NAVOD, coZ Vam umozni doséhnout co
nejlepsich vysledk jiz pfi prvnim pouziti.

TECHNICKE UDAJE:

ROZMERY VxSxD: 80x86x63cm
HMOTA: 145kg
VYKON: ) 10 kW
PROVEDENI dle EN 13 240: 1a

ODVOD KOUROVYCH PLYNU -zezadu anahofe: @150 mm
VYSKA NA PREDNi STRANE-ODPODLAHY  H=69cm

NAVOD K MONTAZI

Krb Glas Franklin se dodava v lepenkové krabici na pfepravni paleté. Radime vybalovat na misté
postaveni krbu.

PFipojku na komin Ize namontovat bud na horni nebo na zadni stranu.

Krb se dodava pfipraven pro pfipojku z horni strany. Koufovku, spolu se spomalova¢em koufovych
plynt, pfipevnéte ctyfmi Srouby M6x20 na horni desku.

Chcete-li krb pfipojit na komin na zadni strané, sejméte plechovy kryt zadni strany (315.1) a
Styrthranné viko koufového otvoru (002). Namontujte kominovy nastavec spolu se spomalovacem
kourovych plynud. Vykrojte na viku otvor @165 pro koufovy nastavec a pfipevnéte plechovy kryt na
plechovy kryt zadni strany (309), pak ¢tyfhranné viko kourfového otvoru namontuijte na horni desku
(019). Podlozku pred krb (004.1) vsunout podle obrazku na titulni strance.

Prostorové predpoklady

Ma-li mistnost, kam planujete postavit krb, hoflavou &i podlahu citlivou na prehfati, krb se musi
postavit na nehoflavou podlozku. Doporucujeme podlozku vyméfit tak, aby byla vétsi nez pudorys
krbu: bo¢né avzadu 040 cma z pfedni strany 0 60 cm.

Nejmensi vzdalenost od materialu citlivych na prehrati bo¢né a vzadu ¢ini 20 cm. Materialy citlivé na
prehrati v dosahu pfimého salani pred krbem musi byt vzdaleny nejméné 120 cm.

Krb musi stat na vodorovné roviné a prostor, kam je postaven, ma disponovat s dostateCnym
privodem Cerstvého spalovaciho vzduchu.Pokud je v mistnosti vestaven néjaky aspirator (digestor),
nebo néjaky jiny spotfebi€ vzduchu, je nutné zvlastnim otvorem s ochrannou mfizkou, ktera se muize
uzavrit, zajistit fadny pfitok Cerstvého vzduchu.

Pripojka na komin

Doporucujeme, abyste jako pfipojku na komin pouzivali obvyklé (standardni) koufové trubky a
kolena se zabudovanou skrtici klapkou. Jmenovity primér koufoveé trubky ¢ini @ 150 mm.

Kourové trubky (kolena) se musi nasadit pevné a nepropustné na kourovy nastavec krbu. Téz se
maji vzajemné pevné a nepropustné propojit a pevné a nepropustné pfipojit na komin. Koufova
trubka nesmi zasahovat do pfFi¢ného prarezu kominu. Pfi zabudovani kamen je nutné dodrzovat
narodni, evropské normy, jakoz i mistni prfedpisy pro tento druh zafizeni.

NAVOD K POUZITI

Prvnitopeni

K zatopu pouzijte stary papir a tenké, suché dfevo. Ma se docilit mirny oheri.

Seznamte se s regulaci vzduchu na Vasem krbu. Krb je potahnut vrstvou barvy odolné proti
nadmérnému teplu. Pfi prvnim zétopu se tato barva postupné vytvrzuje, pfi Eemz by mohl vzniknout
kour a charakteristicky zapach. Proto se postarejte o patficné vétrani.

PFi prvnim zatopu nepokladejte zadné predméty na krb a nedotykejte se téz natfenych Casti.
Dotekem by se mohla poskodit nevytvrzena vrstva barvy.

Vhodné topivo

Krb Glas Franklin je ur€en pro topeni poleny a hnédouhelnymi briketami.
Topte jen suchym dfivim. Pfi topeni vihkym dFivim vznikaji mastné saze, které mohou zanést komin.
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Nespalujte odpad, zvlasté ne plasty. V odpadovém materialu jsou asto Skodlivé latky, zhoubné
pro krb, komin a zivotni prostfedi.

Spalovani téchto odpadovych materiall je zakazano zakonem.

Nespalujte ani zbytky tfiskovych desek, protoZze obsahuji lepidla, ktera by mohla vyvolat
nadmérné zahfivani krbu.

Nejvétsi mnozstvi najednou pfidaného topiva:
hnédouhelné brikety (BB7”) 7 kusu asi 4,0kg
polena 2-3 kusy asi 3,5kg

Vytapéni a normalni provoz

U krbu bylo konstrukéné zajisténo, aby dvitka topenisté byla vzdy uzaviena, nebo pfiviena,
kromé zav¢as topeni.
Pro podpal doporu€ujeme stary papir a drobné suché dfivi. Pfidejte 2 az 3 kusy drobné&jSich
polinek. Regularory primarniho a sekundarniho vzduchu otevfte dokofan. Pfi podpalovani krbu
doporucujeme nechat 4 az 5 minut dvirka topenisté pooteviena, abyste se vyhnuli zamzeni
skla. Dokud se ohen nerozhofi, nenechavejte krb bez dozoru, abyste mohli kontrolovat ohen.
Nezapomernite zavfit dvifka krbu po rozhofeni ohné. Pfi normalnim provozu dvifka musi byt
zaviena! Aby se kouf nedostal dvefnim OTVOREM do mistnosti, ne otevirejte dvifka a nepfidavejte
palivo za silného ohné.
Méate-li v koufové trubce zabudovanou $krtici klapku, nechte ji vzdy otevienou, dokud se ohen
nerozhofi. Nepfikladejte najednou vétSi mnozstvi topiva. Na stavajici zakladni zar smi se
pokladatjen jedna vrstva topiva.
U krbu je konstrukci vyfesSeno, aby sklo bylo vzdy Cisté. Sklo se muze zacernit jen jestli-Ze je
spalovani Spatné. Mozné pficiny Spatného spalovani:

* Spatny komin

 tlumeny pfivod sekundarniho vzduchu (t.j.zaviené regulatory nade dviiky

topenisté)

* neodpovidajici topivo

Uveédomuijte si, Ze jsou ¢asti kamen horké a Ze kamna mohou pouzivat pouze dospélé osoby.

Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napf. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste mohli vase kamna lehce
obsluhovat.

Regulaci vykonu provedeme pomoci regulatoru primarniho vzduchu, pakou na horni desce
(poloha + a -) a pomoci dvou regulatord sekundarniho vzduchu nade dvirky topenisté (poloha +
a-).

Vykon krbu(pece) zavisi téz o podtlaku v kominé (tah). Pfi velmi silném podtlaku v kominé
doporu€ujeme jeho snizeni klapkou na koufovych trubkach, aby se mohl vykon normalné
regulovat regulatorem vzduchu. Spravné pouziti regulatoru vzduchu vyZaduje trochu
zkusenosti. Proto vyuzijte nase rady, abyste se snadnéji seznamili s obsluhou Vaseho krbu.

Nastaveni regulatoru vzduchu, pro jmenovity vykon 10 kW:

Topi Poloha regulatoru primarniho vzduchu Poloha regulatoruj sekundarniho
opivo (paka na horni desce) vzduchu (paka nade dvitky)
Hnédouhelné brikety 3/4 az uplné otevieno 1/2 otevieno
Polena 1/4 otevieno 3/4 az uplné otevieno
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Vénujte obzvlastni pozornost:

Topeniv prechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (vnéjsi teploty pfes 15°C) se muze stat, Ze v kominé neni
podtlak (komin netahne). V tom pfipadé zkuste podpalujic komin dosahnout nezbytny podtlak.
Jestli-ze se Vam to nepovede, doporu€ujeme upustit od topeni.

Popelnik

Popelnik se musi pravidelné prazdnit. Nedovolte, aby se popel dotykal rostu v topenisti, rost by
se mohl poskodit.

Podpal

Pfi podpalu nikdy nepouzivejte lih, benzin &i dalSi kapalna paliva. V blizkosti krbu nesmi se
skladovat zadné horlavé tekutiny!

Péce acisténikrbu
Krb a koufové trubky se musi vzdy po ukon¢eni topného obdobi ocistit od usazenin sazi. Krb je
potahnut vrstvou barvy odolnou vGci vysokym teplotdm. Po vytvrzeni barvy (po druhém &i tfetim
topeni) je vhodné cely povrch oftfit vihkou utérkou.
Po delSim provozu barva nad topeni§tém muaze vyblednout. Tato mista se mohou oSetfit
ohnivzdornou barvou. Vhodnou barvu si obstarate ve specializovaném obchodé.
Sklenéné tabulky na krbovych dvitkach Ize ocistit nastfikanim Cisticiho prostfedku na sklo.
Jestlize se béhem provozu Vaseho krbu vyskytnou poruchy (na pf. vystup koufe), zavolejte
kominika nebo nejblizsi servis.
Jakékoliv zasahy na kamnech mohou provadét pouze opravnéné osoby a vestavovat se
mohou pouze originalni dily.
Bé&hem normalniho pohonu, obzvlast s vihkym palivem, dochazi k usazovani sazi a dehtu.
Pokud se zanedba pravidelna kontrola a €isténi kominu, zvySuje se nebezpeci ohné v kominé.
V pfipadé vzniku ohné v kominé postupujte nasledovné:

» khaseni nepouzivejte vodu

* uzaviete vSechny pfivody vzduchu do sporaku a do komina

+ ihned po uhaseni ohné zavolejte kominika, aby prohlédl komin

« zavolejte servisni sluzbu nebo vyrobce, aby sporak prohlédli

Zaruka

Zaruka plati jen v pfipadé, Ze byl krb pouzivan v souladu s technickym navodem.

Moznosti vyhrivani prostoru

Rozméry vyhfivaného prostoru jsou zavislé na zpusobu vyhfivani a na tepelné izolaci prostoru.

Ojedinélymi tepelnymi zdroji jmenovitého tepelného vykonu 10 kW, v zavislosti o podminkach
vyhfivani podle DIN 18891, Ize vyhfivat:

v pFiznivych podminkach 200 m?
v méné pfiznivych podminkach 130m?3
v nepfiznivych podminkach 90 m?3

Obcasné vytapéni Ci preruSované vytapéni plati jako méné pfiznivé az nepfiznivé topné
podminky.
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Volba kominu

Pro dimenzovani kominu podle DIN 4705 plati nasledujici data:

KOUROVY NASTAVEC | KOUROVY NASTAVEC

NAHORE VZADU
Jmenovity tepelny vykon u [kW] 10 10
Proud hmoty odpadovych plynt (m) v [g/s] 11,1 10,9
Stredni teplota odpadovych plynli za koufovym 324 340
nastavcem [°C]
Nejmensi podtlak kominu [p] pfi jmenovitém 010 012
tepelném vykonu v [mbar] ’ ’
Nejmensi podtlak kominu [p] pfi 0,8x jmenovitém 008 010
tepelném vykonu v [mbar] ’ ’

Nejdulezitéjsijesté jednou ve zkratce

* Nedovolte, aby ohen doutnal. PFi pfikladani pfidavejte jen to mnozstvi topiva, které odpovida

tepelnému vykonu nezbytnému v té dobé.

* P¥i pfikladani dostate&né otevite regularory vzduchu, dokud se ohefi spravné nerozhofi. Pak
teprve posurite regulator do polohy odpovidajici zadoucimu tepelnému vykonu.

* PIné dodrzujte technicky navod; obvzlasté dbejte, aby byly regulatory vzduchu ve spravné

poloze; tak si zajistite Cisté (UpIné) spalovani topiva a Cisté sklo.

» Krb postavte do mistnosti odpovidajicich rozmér( tak, aby vyhfevné potfeby odpovidaly

jmenovitému vykonu krbu.

» NaS$ tip: odpovidajici regulatory vzduchu posurite do polohy vétSiho tepelného vykonu (1/2
az maximum). Vyhnéte se provozu pfi minimalnim vykonu krbu (regulatory vzduchu
uzavieny), nebot se v tom pfipadé zvySuje koncentrace odpadovych plynt kvali
neuplnému spalovani dfivi; tak se znecistuje Zivotni prostfedi a ani sklo nezlistane Cisté.
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Rezervnidily: (stranka 39)

Pol. Nazev soucasti Oznaceni soucasti
001 Zadni strana KFPO - 001
002 Kryt kominového otvoru EXB-G - 002
003 Noha krbu EXB-G - 003
004.1 Podloha pred krbem KF - 004
007 Bocnice leva KFPO - 007
008 PFedni spojeni KFPO - 008
009 Bocnice prava KFPO - 009
011 Ram predni KFPO - 011
012.1 Clona otvoru KF - 012
0171 Zakladni deska KF - 017
018 Prepazka KF -018
019 Deska horni EXB-H - 019
020 Dvitka se sklem KF - 020
024 Kos rostu KFPO - 024
030 Vlozka koS$e rostu - prava KFPO - 030
031 Vlozka koSe rostu - leva KFPO - 031
032 Ochrana pro sklo KF - 032
033 Koufovy nastavec @ 150 KF - 033
034 Zpomalova¢ odpadovych plynt KF - 034
035 ZmenSovac vzduchu - levi KF - 035
036 ZmenSovac¢ vzduchu - pravi KF - 036
301 Dno popelnika KFPO - 301
302 Plast popelnika KFPO - 302
303 Ochranny plech horni desky PGF - 303
309 Plechovy kryt zadni strany KFPO - 309
3101 Plechovy kryt dna KFG - 310
314 Plechovy kryt bo&nice KFPO - 314
315.1 Viko plechového krytu zadni strany KFG - 315.1
318 Voditko plechu regulatoru KFPO - 318
319 Uzaveér regulatoru vzduchu KFPO - 319
320 Nastavek uzaveéru (jen pfi obezdivce) KFPO - 320
329 Sklo do dvifek KFG - 329
335 Utahovaci Skroubovaci ty¢ prepazka KFG - 335
339 Plechovy kryt zadni strany horni KFPO - 339
350 Regulator sekundarniho vzduchu KFG - 350
352 Drzadlo regulétoru sek.vzduchu K-033

355 Rukojet dvifek topenisté K- 035

ZACHOVAVAME SI PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJICI
FUNKCNOST A JISTOTU PRISTROJE.
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(D) KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von

EN 13 240: 2001/A2:2004 entspricht, und die ( € Kennzeichnung gemag Richtlinie 89/106
EEC tragt.

Pozega, 25.07.2008.

PLAMENINTERNATIONAL d.o.o. c € Certificate:

HR-34000 Pozega, Njemacka 36, HRVATSKA E-30-00021-07

Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel

Typ: PGF Typ: PGF

Mindestabstand zu brennbaren Materialien:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Vorne/front: 1200 Seitlich/side: 200 Riickseitig/back: 200 Oben/top: 500
Auf 13%0, reduzierte C O-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,39 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 257 [°C]
Heizleistung: Nominal output: 10 [kW]

Energieeffizienz: (Brennstoff): Energy efficiency (fuel): 74,1 [%]
Holz, Holzbriketts und Kohlbriketts Wood, wood and coal briquettes

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch!  Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

www.plamen.hr

PLAMENINTERNATIONAL d.o.0.

HR-34000 POZEGA, NJEMACKA 36, TELEFON: (034) 254-600, TELEFAX: (034) 254-710, 254-727
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Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN, wodurch Sie beste Resultate
bereits bei der ersten Verwendung erzielen werden kénnen.

TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN: HxBXxT: 80x86x63cm
MASSE: 145kg
NENNLEISTUNG: 10 kW
AUSFUHRUNG laut EN 13 240: 1a
ABGASSTUTZEN - ruckseitig und oben: @150 mm

ABGASSTELLENHOHE AUF DER RUCKSEITE —VOMBODEN GEMESSEN H=69cm
Montage des Ofens

Der Ofen Glas Fraklin wird in einer Kartonschachtel auf einer Transportpalette geliefert. Es wird
empfohlen, die Kartonemballage am Aufstellungsort des Ofens auszupacken.

DerAbgasanschluss erfolgt wahlweise an der oberen und hinteren Ofenseite.

Der Ofen wird werkseitig mit einem Anschluss auf der oberen Seite geliefert. Es ist notwendig, den
Abgasstutzen zusammen mit dem Zugbegrenzer mit vier Schrauben M6x20 auf die obere Platte zu
befestigen.

Wenn Sie den Ofen an der Hinterseite an den Rauchfang anschlieRen mdchten, ist es notwendig,
den Deckel des Ruckseiten-Schutzblechs (315.1) sowie den viereckigen Deckel der
Rauchrohréffnung (002) abzunehmen. Montieren Sie den Abgasstutzen zusammen mit dem
Zugbegrenzer. Schneiden Sie in den Deckel eine Offnung von & 165 fir den Abgasstutzen und
befestigen Sie den Deckel des Schutzblechs auf das Riickseiten-Schutzblech (309). Montieren Sie
den viereckigen Deckel der Abgasoéffnung auf die obere Platte (019).

Die Vorderplatte (004.1) muss in die auf der Vorderseite angebrachten Stelle hineingeschoben
werden (siehe Abbildung).

Voraussetzungen fiir den Aufstellungsort

Falls der Raum, der fiir den Einbau des Ofens einen Boden aus einem leicht entziindlichen oder
temperaturempfindlichen Material hat, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage gestellt werden.
Die Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie groRRer als der Ofengrundriss des Ofens ist:
seitlich und riickseitig 40 cm, von der Vorderseite 60 cm.

Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien muss riickseitig und seitlich
20 cm betragen. Temperaturempfindliche Materialien, die sich im direkten Warmestrahlungsgebiet
befinden, mussen einen Mindestabstand von 120 cm vor dem Ofen aufweisen.

Der Ofen muss auf einer waagrechten Oberflache aufgestellt werden. Der Aufstellungsort muss tber
ausreichend frische Verbrennungsluft verfiigen. nwiefern in dem Raum eine Saugvorrichtung
(Dunstabzugshaube) oder ein anderes luftverbrauchendes Gerat aufgestellt ist, muss mittels einer,
mit einem Schutznetz ausgestatteten, unverstopfbaren, gesonderten Offnung eine regelmaRige
Frischluftzufuhr sichergestellt werden.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fur den Schornsteinanschluss Ubliche (dem Standard entsprechende) Rauchrohre
und Knierohre mit einer eingebauten Klappe zu verwenden. Der Nenndurchmesser des Rauchrohrs
betragt & 150 mm.

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) missen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie missen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein
verbunden sein. Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Bei der
Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen Vorschriften fir
diese Gerateart halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Erste Inbetriebnahme

Zum Anheizen Zeitungspapier und dunnes Kleinholz verwenden. Mit gemafigtem Feuer heizen.
Machen Sie sich mit der Luftregulierung lhres Ofens vertraut. Der Ofen ist mit einer hitzebestandigen
Farbe gestrichen.
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Beim ersten Heizen erlangt die Farbe schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer
Rauchbildung und einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fiir
eine gute Beluftung des Aufstellraumes.
Beim ersten Heizen keine Gegenstande auf den Ofen legen. Vermeiden Sie ferner die
BerUhrung der gefarbten Teile. Durch das Beriihren kbnnen Beschadigungen auf der noch nicht
hartgewordenen Farbschicht entstehen.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen Glas Franklin ist fur ein Verheizen von Holz und Braunkohlebriketts vorgesehen.

Bitte nur trockenes Holz verheizen! Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Ruf® und
der Schornstein kann dadurch versotten.

Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfalle enthalten Schadstoffe, die
dem Ofen, Schornstein und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten!

Ferner durfen Spanplattenreste nicht verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten,
die eine Uberhitzung des Schornsteins verursachen kénnen.

Wirempfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:
Braunkohlebriketts (BB7*) 7 Stuck ca.4,0kg

Holzscheite 2 bis 3 Stlick ca.3,5kg

Heizen und Normalbetrieb

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmafig sichergestellt, dass die Feuerraumtir immer, aulRer
wahrend des Heizens, geschlossen oder angelehntbleibt.

Zum Anheizen raten wir, Zeitungspapier mit trockenem Kleinholz zu verwenden. Darauf 2 bis 3
Stiick kleinere Holzscheite legen. Primar und Sekundarluftschieber ganz 6ffnen.

Wir raten, beim Anheizen des Ofens die Feuerraumtir kurz (4-5 Min.) ein wenig offen lassen,
um das Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden.

Vergessen Sie nicht, die Tur des Ofens zu schlieRen, wenn das Feuer gut entfacht. Im
Normalbetrieb muss die Tur geschlossen sein! Um ein Rauchen durch die Turéffnung in den Raum
zu umgehen, dirfen Sie, wahrend das Feuer stark lodert, weder die Tur 6ffnen noch Brennstoff
hinzufligen.

Falls Sie eine Drosselklappe in dem Abgasrohr haben, missen Sie diese ganz gedffnet lassen,
bis das Feuer nicht entfacht. Vermeiden Sie, zu viel Brennstoff auf einmal hinzuzufiigen. Auf die
Grundglut darf nur eine Brennschicht gelegt werden.

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmafRig sichergestellt, dass die Ofensichtscheibe immer
sauber bleibt. Die Glasscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruf3ig werden. Mogliche
Griinde fir einen gedrosselten Abbrand sind folgende: schlechter Schornstein, gedrosselte
Luftzufuhr (d.h. geschlossener Schieber oberhalb der Ofentiir) oder ungeeigneter Brennstoff.
Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heil’ sind und der Ofen nur von Erwachsenen hantiert
werden darf!

Regulierung der Leistung

Fur die Regulierung der Leistung bendtigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren
darauf Einfluss nehmen koénnen, wie z.B. der Forderdruck des Schornsteins und die
Brennstoffeigenschaften. Nitzen Sie unsere Tipps, damit Sie lhren Ofen leichter bedienen
kénnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des Primarluftschiebers, durch einen Hebel an der oberen Platte
(Position + und -) sowie mit Hilfe von zwei Sekundarluftschiebern oberhalb der Feuerraumtiir
(Position + und -) reguliert.
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Die Leistung des Ofens hangt von dem Fdrderdruck im Schornstein (Schornsteinzug) ab. Bei einem
sehr hohen Foérderdruck im Schornstein empfehlen wir, diesen mittels an den Abgasrohren
befindlichen Drosselklappe zu vermindern, um die Leistung mittels Luftschieber normal regulieren zu
kénnen. Man bendtigt etwas Erfahrung, um den Luftschieber korrekt benltzen zu kénnen. Befolgen
Sie deshalb unsere Ratschlage, um lhren Ofen leichter bedienen zu kénnen.

Position des Luftschiebers fiir die Nennheizleistung von 10 kW:

B toff Position des Primarluftschiebers Position des Sekundarluftschiebers
rennsto (Hebel an der oberen Platte) (Oberhalb der Tir befindlicher Arm)
Braunkohlebriketts 3/4 bis ganz gedffnet 1/2 gedffnet
Holzscheite 1/4 gedffnet 3/4 bis ganz geodffnet

Bitte besondere Beachtung schenken:
Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur (iber 15°C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Férderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle,
den notwendigen Forderdruck zu erzeugen. Falls Ihnen dies nicht gelingen sollte, raten wir lhnen,
vom Heizen abzulassen.

Aschekasten

Der Aschekasten muss regelmanig entleert werden. Die Asche darf den Rost nicht bertihren, weil es
ansonsten zu einer Beschadigung des Rostes kommen kann.

Anziinden des Feuers

Nie Spiritus, Benzin oder ahnlichen fliissigen Brennstoff zum Anziinden verwenden! Es dirfen keine
entzundlichen Flussigkeiten in der Nahe des Ofens gelagert werden!

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode mussen der Ofen und die Rauchrohre von Ruflablagerungen gesaubert
werden. Der Ofen ist mit einer hitzbestandigen Farbe gestrichen. Nachdem die Farbe (nach dem
zweiten oder dritten Heizen) eingebrannt ist, kann der gesamte Ofensatz mit einem befeuchteten

Putztuch vorsichtig geséubert werden.
Nach langerer Verwendung kann die Farbe oberhalb des Feuerraums verblassen. Diese Stellen

kénnen nachtraglich mit einer hitzebestandigen Farbe bestrichen werden. Die entsprechende Farbe

kann nachtraglich im Fachhandel besorgt werden.
Die Sichtscheibe des Ofens kann mit einem Fensterputzmittel gesaubert werden.
Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stoérungen (wie z.B. Rauchbildung) erscheinen

sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder das nachste Service. .
Jegliche Eingriffe am Ofen diirfen nur von erméachtigten Personen durchgefiihrt werden. Es durfen

nur Originalteile eingebaut werden!
Wahrend des Normalbetriebs kommt es, vor allem im Falle eines Kontakts mit feuchtem Brennstoff,

zu einer Teer- und RuBansammlung. Falls keine regelmaBige Ofenkontrolle und — reinigung erfolgt,
erhoht sich die Gefahr eines Schornsteinbrandes.
Im Falle eines Schornsteinbrandes miissen Sie folgendermafien vorgehen:

» Zum Léschen kein Wasser verwenden!

« Jegliche Luftzufuhr zum Herd und Schornstein schlieRen!

* Nachdem das Feuer verglimmt ist, muss der Schornsteinfeger den Schornstein

Uberprifen.
« Servicedienst bzw. Hersteller mit der Herdkontrolle beauftragen!

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Ofen gemaf Technischer Anleitung verwendet wird.
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Beheizungsmoéglichkeiten des Raumes

Die GroRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und der Warmeisolation des
Raumes ab.

Fir die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 10 kW ist es
maoglich, abhangig von den Heizbedingungen laut DIN 18891 folgende Raumflache zu

beheizen: bei guinstigen Bedingungen 200m3
bei weniger glinstigen Bedingungen 130 m3
bei unglnstigen Bedingungen 90m?

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen wird als weniger gunstige oder sogar als
unguinstige Heizbedingungen angesehen.

Schornsteinauswahl

Fir die Dimensionierung von Schornsteinen laut DIN 4705 gelten folgende Angaben:

ABGASSTUTZEN | ABGASSTUTZEN
OBEN RUCKSEITIG

Nennheizleistung in [kW] 10 10
Abgasmassenstrom (m) in [g/s] 11,1 10,9
Durchschnittliche Abgastemperatur

hinter dem Abgasstutzen [°C] 324 340
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] 010 012

bei einer Nennheizleistung in [mbar] ’ ’
Kleinster Forderdruck des Schornsteins [p] 008 010

bei einer 0,80-fachen Nennheizleistung in [mbar] ’ ’

Noch einmal das Wichtigste:

* Lassen Sie nicht zu, dass das Feuer verglimmt. Legen Sie beim Heizen jene
Brennstoffmenge nach, die derin diesem Moment benétigten Warme entspricht.

Bei jedem Brennstoffnachschub Luftschieber gentigend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.
Erst dann kénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlnschten
Warmeleistung entspricht.

Befolgen Sie zur Ganze die technische Anleitung! Achten Sie besonders darauf, dass Sie die
Luftschieber in die richtige Position stellen und so einen reinen (ganzlichen) Abbrand der
Brennstoffmasse und eine saubere Scheibe sicherstellen.

» Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden Grofke auf, damit der
Warmebedarf der Nennleistung des Ofens entspricht.

Wir raten lhnen, die entsprechenden Luftschieber in den Bereich der starkeren Heizleistung
(1/2 bis Maximum) zu stellen. Vermeiden Sie ein Heizen bei einer Minimalleistung des
Ofens (Luftschieber geschlossen), weil sich in diesem Falle die Konzentration der
schadlichen Abgase auf Grund eines unvollstandigen Holzabbrands erhdht, wir damit die
Umwelt verschmutzen und die Scheibe nicht vollkommen sauber bleibt.
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Ersatzteile: (Seite 39)

Pos.Nr. Bezeichnung Kennzeichen
001 Riickseite KFPO - 001
002 Rauchrohréffnungsdeckel EXB-G - 002
003 Ofenfuld EXB-G - 003
004.1 Vorderplatte KF - 004
007 Linke Seitenwand KFPO - 007
008 Vorderes Verbindungsstiick KFPO - 008
009 Rechte Seitenwand KFPO - 009
011 Vorderrahmen KFPO - 011
012.1 Offnungsblende KF - 012
0171 Bodenplatte KF - 017
018 Zwischenwand KF - 018
019 Obere Platte EXB-H - 019
020 Scheibentir KF - 020
024 Korbrost KFPO - 024
030 Rechtes Passstilick des Korbrostes KFPO - 030
031 Linkes Passstiick des Korbrostes KFPO - 031
032 Scheibenschutzschild KF - 032
033 Abgasstutzen @ 150 KF - 033
034 Zugbegrenzer KF - 034
035 Luftklappe - Links KF - 035
036 Luftklappe - Rechts KF - 036
301 Ascheboden KFPO - 301
302 Aschemantell KFPO - 302
303 Schutzblech der oberen Platte PGF - 303
309 Rickseiten-Schutzblech KFPO - 309
310.1 Bodenschutzblech KFG - 310
314 Seitenwand-Schutzblech KFPO - 314
3151 Deckel des Ruickseiten-Schutzblechs KFG - 315.1
318 Blechleitschiene des Schiebers KFPO - 318
319 Luftschieberhebel KFPO - 319
320 Hebelfortsatz (nur im Falle einer Ummauerung) KFPO - 320
329 Tlrscheibe KFG - 329
335 Stange mit Gewinde fiir Zwischenwand KFG - 335
339 Oberes Riickseiten-Schutzblech KFPO - 339
350 Sekundarluftschieber KFG - 350
352 Arm des Sekundarluftschiebers K-033
355 Feuerraum-T{rgriff K -035

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE
FUNKTIONSFAHIGKEIT UND SICHERHEIT DES APPARATS

NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard

EN 13240: 2001/A2:2004,andhas ( € marking affixed to itin accordance with the Council
Directive 89/106 EEC.

Pozega, 25.07.2008

PLAMENINTERNATIONAL d.o.o. c € Certificate:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36, HRVATSKA E-30-00021-07

Uredaj je predviden za povremeno lozenje. Intermittent burning appliances.
EN 13 240:2001 / A2:2004

Pe¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel
Typ: PGF Typ: PGF

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Ispred/front: 1200 Bocno/side: 200 Straga/back: 200 Iznad/top: 500
Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,39 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 257 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 10 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 74,1 [%]
Drvo, drveni i ugljeni briketi Wood, wood and coal briquettes
Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporuc¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

www.plamen.hr

PLAMENINTERNATIONAL d.o.0.

HR-34000 POZEGA, NJEMACKA 36, TELEFON: (034) 254-600, TELEFAX: (034) 254-710, 254-727
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We call upon you to CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS, which will enable you to achieve
optimum results at the very first use.

TECHNICAL DATA:

DIMENSIONS HxWxD: 80x86x63cm
WEIGHT: 145k

RATED OUTPUT: 10k
EXECUTION TO EN 13 240: 1a

FLUE CONNECTION — rear and top: @150 mm
HEIGHT OF REAR FLUE CONN. — FROM THE FLOOR H=69cm

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Glas Franklin is shipped in a carton box fixed on a transport pallet. Preferably, the stove should be

unpacked at the place of installation. The stove is designed for rear of top flue connection.
The stove is delivered prepared for top flue connection. With four screws M6x20, fix the flue

connection collar, together with flue gas damper, to the top plate.
To connect the stove on the rear side, remove the rear guard plate cover (315.1) and rectangular flue

opening cover (002). Install flue connection together with the flue gas damper. Cut out an opening
@165 for the flue connection on the cover, and fix the guard plate cover to the rear guard plate (309).

Fix the rectan%ularflue opening cover on the top plate (019).
Install the front plinth (004.1) as shown on the cover page figure.

Ambient requirements

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it shall be placed on
a solid, non-combustible floor protector. The floor protector shall be dimensioned to extend at least 60

cm to the front of the stove and 40 cm to the rear and lateral sides.
Minimum back and lateral clearance between the stove and heat sensitive materials is 20 cm.
Minimum clearance between the stove and heat sensitive materials exposed to direct heat radiation

in front of the stove is 120 cm.
Make sure that the stove is placed on a level surface in a room with sufficient fresh air supply to

support combustion. If any aspirator (hood) or a similar air consuming unit is installed in the same
room, a separate opening, protected with anti-clogging mesh, shall be provided for regular fresh air
inflow.

Connecting the stove to the chimney

For the stove connection to the chimney, use common (standard) stovepipes and elbows with

incorporated dampers. Nominal diameter of the stovepg)e is @150 mm.
Make sure that the stovepipes (elbows) and firmly and tightly inserted in the flue connection collar.

Also, make sure that stovepipe sections are tightly fastened together and that the connections of the
stovepipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe shall not
protrude into the cross section of the chimney. In mounting the Stove please follow the national and
European standards as well as the local regulations applicable to this type of appliances.

OPERATING INSTRUCTIONS
Firstfiring

Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and thin dry kindling. Maintain a moderate,
evenly burning fire. Read the instructions concerning the air supply controls on your stove. Some
parts of the stove are painted with heat resistant paint. With the first firing, fumes of a characteristic
odour may be given off due to the gradual setting of the paint. Therefore, make sure that the room is
well aired during and after the first firing.

Never place any objects on the stove during the first firing and do not touch painted parts to avoid
damage to unset paint coat.

Fuel

Glas Franklin stoves are designed to burn wood and brown coal briquettes.
Use only well-seasoned, dry wood to reduce the likelihood of greasy soot buildup on the chimney
walls, which may cause clogging of the chimney.
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Do not burn household waste, especially not any plastic material. Many waste materials contain
substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.

Burning of such waste materials is prohibited by law.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause
overheating of the stove.

Maximum single fuel loads are se follows:
Brown coal briquettes (BB7") 7 pieces approx.4.0kg
Logs 2-3pieces approx. 3.5 kg

Firing and normal operation

The stove is designed to have the fire box door closed or ajar, except during the firing.
To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place
dry kinldling wood and then 2-3 small logs. Fully open the primary and secondary air supply
controls.
When firing the stove, it is recommendable to leave the firebox door ajar for 4-5 min to avoid
steaming/staining of the glass. Never leave the stove unattended until a bright active fire has
developed.
Do not forget to close the door when the fire has blazed up. During normal operation, the door
should be closed. In order to avoid fuming through the door opening to the room, do not open the
door and do not add fuel while fire is strongly burning.
If you have a damper installed in the flue, keep it fully open at the beginning of the firing. Avoid
excessive single loads. Only one fuel layer may be put on the created basic ember.
The stove is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of
poor combustion. Possible causes of poor combustion include:

* inadequate chimney design or condition

* reduced secondary air supply (i.e. air supply control on the firebox door closed)

* inadequate fuel
Please bear in mind that some parts of the stove are hot and that the stove shall be operated only
by adults.

Output adjustment

Certain experience is required for proper output adjustment, because it depends on various
factors, such as underpressure level inside the chimney and fuel properties. Therefore, read
carefully our instructions and recommendations to learn how to operate your stove.

The heating output is adjusted by means of the primary air control, i.e. the lever on the top plate
(position "+" and "-") and two secondary air controls above the firebox door (positions "+" and "-
The stove output depends on the underpressure level inside the chimney. Excessive
underpressure should be reduced by means of a flue damper, to ensure normal adjustment of
the heat output by means of air controls. Certain experience is required for proper use of the air
controls. Therefore, read carefully our instructions to learn how to operate your stove.

Setting the air control for the rated output of 10 kW:

Fuel Primary air control position Secondary air control position
ue (lever on the top plate) (knob above the door)
Brown coal briquettes 3/4 to fully open 1/2 open
Wood 1/4 open 3/4 to fully open
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Special attention should be paid to:
Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15°C) problems may be
encountered due to inadequate underpressure in the chimney (poor or no draught). In such a
case, try to achieve necessary underpressure level by warming up the chimney. If it does not
work, do not proceed with the firing.

Ash tray

The ash tray should be regularly emptied. make sure that there is no contact between the ash
tray and the firebox grate, because it may damage the grate.

Firing

Never use spirit, petrol or any other flammable liquid to light the fire. Never keep flammable
liquids or object near the stove!

Care and cleaning

Atthe end of each heating season, clean the stove and flues from soot deposits.
The stove is painted with a heat resistant paint. After full setting of the paint (i.e. after the second
or third firing) all stove surfaces may be cleaned with soft wet cloth.
The paint above the firebox may fade with time. These surfaces may be repainted with a heat
resistant paint. Such paintis available in specialized stores.
The glass on the firebox door may be cleaned with ordinary window glass cleaner.
Should any problems occur during the stove operation (eg. smoke), contact your chimney
sweeper or the closest Service.
Any interventions on the stove shall be performed only by qualified and authorised persons and
only original spare parts shall be installed.
During normal operation, especially when wet fuel is used, deposits of soot and tar are created.
In the absence of regular chimney control and cleaning, such deposits increase the risk of fire. In
case of fire inside the chimney, proceed as follows:

* do not use water to extinguish the fire

* close all air supply openings on the stove and chimney

« after having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney

« call authorised service or the Manufacturer's customer support service to inspect the

stove.

Warranty

The Manufacturer's warranty applies provided that the stove is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.
Subject to the heating conditions to DIN 18891, with individual heat sources having the rated
output of 10 kW, itis possible to heat up the following space volumes:

under favourable conditions 200 m?®
under less favourable conditions 130 m?
under unfavourable conditions 90 m3

Occasional heating or heating at intervals should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.

36



Chimney selection

Chimney dimensioning to DIN 4705 shall be based on the following data:

TOP FLUE REAR FLUE
CONNECTION CONNECTION

Rated output in [kKW] 10 10

Flue gas flow rate (m) in [g/s] 11,1 10,9
Mean flue gas temperature at the flue

connection [°C] 324 340
Min. required negative pressure in the 010 012
chimney [p] the rated output, in [mbar] ’ ’

Min. required negative pressure in the 008 010
chimney [p] 0,8-times rated output, in [mbar] ’ ’

Remember

* Avoid slow burning, sluggish fires. When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is
most suitable in respect of the actual heating requirements.

* When reloading, make sure that air controls are fully open until active bright fire is developed.
Only then, set the air control to the position corresponding to the desired heating output.

» Strictly observe these instructions, paying special attention to proper positioning of air
controls to ensure full (clean) combustion and clean door glass.

* Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove meets
the heating requirements of the room.

* |tis recommendable to set the air controls to higher output positions (1/2 to maximum). Avoid
operation at minimum output (air controls closed), because under such operating conditions
harmful gas concentration increases due to insufficient combustion, resulting in
environmental pollution and glass staining.

37



Spare parts: (Page 39)

Item No. Description PartNo.
001 Rear panel KFPO - 001
002 Flue opening cover EXB-G - 002
003 Leg EXB-G - 003
004.1 Front plinth KF - 004
007 Side panel, left KFPO - 007
008 Front connecting board KFPO - 008
009 Side panel, right KFPO - 009
011 Front frame KFPO - 011
0121 Opening shield KF -012
0171 Baseplate KF - 017
018 Partition KF -018
019 Top plate EXB-H - 019
020 Glazed door KF - 020
024 Basket-shaped grate KFPO - 024
030 Grate insert - right KFPO - 030
031 Grate insert - left KFPO - 031
032 Glass shield KF - 032
033 Flue connection collar @ 150 KF - 033
034 Flue gas damper KF - 034
035 Air flow control - left KF - 035
036 Air flow control - right KF - 036
301 Ash tray bottom KFPO - 301
302 Ash tray shell KFPO - 302
303 Top plate guard sheet PGF - 303
309 Rear guard plate KFPO - 309
3101 Bottom guard plate KFG - 310
314 Side guard plate KFPO - 314
315.1 Rear guard plate cover KFG - 315.1
318 Control plate guide KFPO - 318
319 Air control lock KFPO - 319
320 Lock extension (only for encased stoves) KFPO - 320
329 Glass KFG - 329
335 Tightening threaded rod for partition KFG - 335
339 Rear guard plate, upper KFPO - 339
350 Secondary air control KFG - 350
352 Secondary air control knob K -033
355 Firebox door handle K -035

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE.
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Rezervni dijelovi;Rezervni deli; Rezervni dily; Ersatzteile; Spare parts

320

002

344

018

019

3 5 2518 8 8 & B
29. 01. 2007.

39



Tisak: biro-tisak.....
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